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Sepher Yecheq’El (Ezekiel) 

Chapter 38 
 

Shavua Reading Schedule (32th sidrah) – Eze 38 - 39 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze38:1 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†́‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze38:1 And the Word of JWJY came to me saying, 
 

‹38:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

And came the Word of YHWH to me, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

JYN  Y@X  @IYP  BEBND  UX@  BEB-L@  JIPT  MIY  MC@-OA 2 

:EILR  @APDE  LAZE   

¢¶�¶÷ �‚¾š ‚‹¹ā̧’ „Ÿ„́Lµ† —¶š¶‚ „ŸB-�¶‚ ¡‹¶’́P �‹¹ā �́…́‚-‘¶A ƒ 

:‡‹́�´” ‚·ƒ́M¹†¸‡ �́ƒºœ¸‡  
2. ben-‘adam sim paneyak ‘el-Gog ‘erets haMagog n’si’ Ro’sh Meshek w’Thubal 
w’hinabe’ `alayu. 
 

Eze38:2 Son of man, set your face toward Gog of the land of Magog,  

the prince of Rosh, Meshek and Thubal, and prophesy against him 
 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, στήρισον τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ Γωγ καὶ τὴν γῆν τοῦ Μαγωγ, 
ἄρχοντα Ρως, Μοσοχ καὶ Θοβελ, καὶ προφήτευσον ἐπ’ αὐτὸν  
2 Huie anthr�pou, st�rison to pros�pon sou epi G�g kai t�n g�n tou Mag�g, 

O son of man, firmly fix your face against Gog, and the land of Magog, 

archonta R�s, Mosoch kai Thobel, kai proph�teuson epí auton 

ruler of Rosh, Meshech, and Tubal, and prophesy against him! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIL@  IPPD  DEDI  IPC@  XN@  DK  ZXN@E 3 

:LAZE  JYN  Y@X  @IYP  BEB 

¡‹¶�·‚ ‹¹’̧’¹† †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ́U¸šµ÷́‚̧‡ „ 
:�́ƒºœ¸‡ ¢¶�¶÷ �‚¾š ‚‹¹ā̧’ „ŸB 

3. w’amar’at koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni ‘eleyak  
Gog n’si’ Ro’sh Meshek w’Thubal. 
 

Eze38:3 and say, Thus says my Adon JWJY, Behold, I am against you,  

O Gog, prince of Rosh, Meshech and Tubal. 
 

‹3› καὶ εἰπὸν αὐτῷ Τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ  
Γωγ ἄρχοντα Ρως, Μοσοχ καὶ Θοβελ  
3 kai eipon autŸ Tade legei kyrios Idou eg� epi se  

And say to him! Thus says YHWH; Behold, I am against you 

G�g archonta R�s, Mosoch kai Thobel 
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Gog ruler of Rosh, Meshech, and Tubal. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JZE@  IZ@VEDE  JIIGLA  MIGG  IZZPE  JIZAAEYE 4 

  LELKN  IYAL  MIYXTE  MIQEQ  JLIG-LK-Z@E 
:MLK  ZEAXG  IYTZ  OBNE  DPV  AX  LDW  MLK 

 ¡¸œŸ‚ ‹¹œ‚·˜Ÿ†̧‡ ¡‹¶‹́‰¸�¹A �‹¹‰µ‰ ‹¹Uµœ́’̧‡ ¡‹¹U¸ƒµƒŸ�̧‡ … 

�Ÿ�̧�¹÷ ‹·�ºƒ¸� �‹¹�́š´–E �‹¹“E“ ¡¶�‹·‰-�́J-œ¶‚̧‡ 
:�́KºJ œŸƒ́š¼‰ ‹·ā̧–¾U ‘·„́÷E †́M¹˜ ƒ´š �́†´™ �́KºJ 

4. w’shobab’tik w’nathati chachim bil’chayeyak w’hotse’thi ‘oth’ak  
w’eth-kal-cheylek susim upharashim l’bushey mik’lol kulam qahal rab tsinah  
umagen toph’sey charaboth kulam. 
 

Eze38:4 I shall turn you about and put hooks into your jaws, and I shall bring you out,  

and all your army, horses and horsemen, clothed most perfectly, all of them,  

a great company with buckler and shield, all of them wielding swords; 
 

‹4› καὶ συνάξω σε καὶ πᾶσαν τὴν δύναµίν σου, ἵππους καὶ ἱππεῖς ἐνδεδυµένους 
θώρακας πάντας, συναγωγὴ πολλή, πέλται καὶ περικεφαλαῖαι καὶ µάχαιραι,  
4 kai synax� se kai pasan t�n dynamin sou, hippous  

And I shall gather you, and all your force – horses 

kai hippeis endedymenous th�rakas pantas,  

and horsemen, putting on chest-plates all;  

synag�g� poll�, peltai kai perikephalaiai kai machairai, 

gathering a great – small shields and helmets and swords; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:RAEKE  OBN  MLK  MZ@  HETE  YEK  QXT 5 

:”´ƒŸ�̧‡ ‘·„´÷ �́KºJ �́U¹‚ ŠE–E �EJ “µš´P † 

5. Paras Kush uPhut ‘itam kulam magen w’koba`. 
 

Eze38:5 Persia, Ethiopia and Put with them, all of them with shield and helmet; 
 

‹5› Πέρσαι καὶ Αἰθίοπες καὶ Λίβυες, πάντες περικεφαλαίαις καὶ πέλταις,  
5 Persai kai Aithiopes kai Libues, pantes perikephalaiais kai peltais, 

Persians, and Ethiopians, and Libyans; all with helmets and small shields. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OETV  IZKXI  DNXBEZ  ZIA  DITB@-LKE  XNB 6 

:JZ@  MIAX  MINR  EITB@-LK-Z@E 

 ‘Ÿ–´˜ ‹·œ¸J̧šµ‹ †́÷¸šµ„ŸU œ‹·A ́†‹¶Pµ„¼‚-�́�̧‡ š¶÷¾B ‡ 

:¢´U¹‚ �‹¹Aµš �‹¹Lµ” ‡‹́Pµ„¼‚-�́J-œ¶‚̧‡ 
6. Gomer w’kal-‘agapeyah Beyth togar’mah yar’k’they tsaphon  
w’eth-kal-‘agapayu `amim rabbim ‘itak. 
 

Eze38:6 Gomer with all its troops; Beyth-togarmah from the recesses of the north  

with all its troops many peoples with you. 
 

‹6› Γοµερ καὶ πάντες οἱ περὶ αὐτόν, οἶκος τοῦ Θεργαµα ἀπ’ ἐσχάτου βορρᾶ  
καὶ πάντες οἱ περὶ αὐτόν, καὶ ἔθνη πολλὰ µετὰ σοῦ·   
6 Gomer kai pantes hoi peri auton, oikos tou Thergama  
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Gomer and all the ones around him; the house of Togarmah 

apí eschatou borra kai pantes hoi peri auton, kai ethn� polla meta sou; 

          from the extreme north, and all the ones around him; and nations many with you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JILR  MILDWPD  JLDW-LKE  DZ@  JL  OKDE  OKD 7 

:XNYNL  MDL  ZIIDE 

¡‹¶�´” �‹¹�́†̧™¹Mµ† ¡¶�́†¸™-�́�̧‡ †´Uµ‚ ¡¸� ‘·�´†̧‡ ‘¾J¹† ˆ 
:š´÷̧�¹÷¸� �¶†́� ́œ‹¹‹´†̧‡ 

7. hikon w’haken l’ak ‘atah w’kal-q’haleak haniq’halim `aleyak  
w’hayiath lahem l’mish’mar. 
 

Eze38:7 Be prepared, and prepare for yourself, you and all your companies  

that are assembled about you, and be a guard for them. 
 

‹7› ἑτοιµάσθητι ἑτοίµασον σεαυτὸν σὺ καὶ πᾶσα ἡ συναγωγή σου οἱ συνηγµένοι  
µετὰ σοῦ καὶ ἔσῃ µοι εἰς προφυλακήν.   
7 hetoimasth�ti hetoimason seauton sy kai pasa h� synag�g� sou hoi syn�gmenoi  

Be prepared!  Prepare yourself!  you and all your gathering being brought together 

meta sou kai esÿ moi eis prophylak�n. 
with you.  And you shall be to me for an advance guard.  

_____________________________________________________________________________________________ 

ZAAEYN  UX@-L@  @EAZ  MIPYD  ZIXG@A  CWTZ  MIAX  MININ 8 

EID-XY@  L@XYI  IXD  LR  MIAX  MINRN  ZVAWN  AXGN   
:MLK  GHAL  EAYIE  D@VED  MINRN  @IDE  CINZ  DAXGL   

œ¶ƒ¶ƒŸ�̧÷ —¶š¶‚-�¶‚ ‚Ÿƒ´U �‹¹’́Vµ† œ‹¹š¼‰µ‚̧A …·™́P¹U �‹¹Aµš �‹¹÷´I¹÷ ‰ 

E‹́†-š¶�¼‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·š´† �µ” �‹¹Aµš �‹¹Lµ”·÷ œ¶ ¶̃Aº™¸÷ ƒ¶š¶‰·÷  
:�́KºJ ‰µŠ¶ƒ´� Eƒ̧�́‹¸‡ †́‚́˜E† �‹¹Lµ”·÷ ‚‹¹†¸‡ …‹¹÷´U †́A¸š´‰̧�  

8. miyamim rabbim tipaqed b’acharith hashanim tabo’ ‘el-‘erets m’shobebeth  
mechereb m’qubetseth me`amim rabbim `al harey Yis’ra’El  
‘asher-hayu l’char’bah tamid w’hi’ me`amim hutsa’ah w’yash’bu labetach kulam. 
 

Eze38:8 After many days you shall be visited; in the latter years you shall come  

into the land that is restored from the sword, gathered out of many peoples  

to the mountains of Yisra’El which had been a continual waste;  

but he has been brought out of the people, and they are living securely, all of them. 
 

‹8› ἀφ’ ἡµερῶν πλειόνων ἑτοιµασθήσεται καὶ ἐπ’ ἐσχάτου ἐτῶν ἐλεύσεται  
καὶ ἥξει εἰς τὴν γῆν τὴν ἀπεστραµµένην ἀπὸ µαχαίρας, συνηγµένων  
ἀπὸ ἐθνῶν πολλῶν, ἐπὶ γῆν Ισραηλ, ἣ ἐγενήθη ἔρηµος δι’ ὅλου·   
καὶ οὗτος ἐξ ἐθνῶν ἐξελήλυθεν, καὶ κατοικήσουσιν ἐπ’ εἰρήνης ἅπαντες.   
8 aphí h�mer�n pleion�n hetoimasth�setai  

After days many more he shall be prepared, 

kai epí eschatou et�n eleusetai kai h�xei eis t�n g�n  

and he shall come at the latter end of years he shall come unto the land  

t�n apestrammen�n apo machairas, syn�gmen�n apo ethn�n poll�n,  

returning from swords being gathered from many nations  

epi g�n Isra�l, h� egen�th� er�mos dií holou;  kai houtos 
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upon the land of Israel, which was desolate wholly.  And this one 

ex ethn�n exel�lythen, kai katoik�sousin epí eir�n�s hapantes.  

from out of nations comes forth; and they shall dwell in peace all together.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZ@  DIDZ  UX@D  ZEQKL  OPRK  @EAZ  D@YK  ZILRE 9 

:JZE@  MIAX  MINRE  JITB@-LKE 

 †́Uµ‚ †¶‹¸†¹U —¶š´‚́† œŸNµ�̧� ‘́’́”¶J ‚Ÿƒ´œ †́‚¾VµJ ́œ‹¹�́”¸‡ Š 

“ :¢́œŸ‚ �‹¹Aµš �‹¹Lµ”¸‡ ¡‹¶Pµ„¼‚-�́�̧‡ 
9. w’`aliath kasho’ah thabo’ ke`anan l’kasoth ha’arets tih’yeh ‘atah  
w’kal-‘agapeyak w’`amim rabbim ‘othak. 
 

Eze38:9 You shall go up, you shall come like a storm; you shall be like a cloud  

covering the land, you and all your troops, and many peoples with you. 
 

‹9› καὶ ἀναβήσῃ ὡς ὑετὸς καὶ ἥξεις ὡς νεφέλη κατακαλύψαι γῆν  
καὶ ἔσῃ σὺ καὶ πάντες οἱ περὶ σὲ καὶ ἔθνη πολλὰ µετὰ σοῦ.   
9 kai anab�sÿ h�s huetos kai h�xeis h�s nephel� katakaluuai g�n  

And you shall ascend as rain, and shall come as a cloud to cover up the land – 

kai esÿ sy kai pantes hoi peri se kai ethn� polla meta sou. 

and you shall be, and all the ones around you, and nations many with you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIXAC  ELRI  @EDD  MEIA  DIDE  DEDI  IPC@  XN@  DK 10 

:DRX  ZAYGN  ZAYGE  JAAL-LR   

�‹¹š´ƒ̧… E�¼”µ‹ ‚E†µ† �ŸIµA †´‹́†¸‡ †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷́‚ †¾J ‹ 

:†́”´š œ¶ƒ¶�¼‰µ÷ ́U̧ƒµ�́‰̧‡ ¡¶ƒ́ƒ¸�-�µ” 
10. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah w’hayah bayom hahu’ ya`alu d’barim  
`al-l’babek w’chashab’at machashebeth ra`ah. 
 

Eze38:10 Thus says my Adon JWJY, It shall be on that day words shall come up  

into your heart and you shall devise an evil plan, 
 

‹10› τάδε λέγει κύριος Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἀναβήσεται ῥήµατα  
ἐπὶ τὴν καρδίαν σου, καὶ λογιῇ λογισµοὺς πονηροὺς  
10 tade legei kyrios Kai estai en tÿ h�mera2 ekeinÿ anab�setai hr�mata epi t�n kardian sou,  

Thus says YHWH; And it shall be in that day shall ascend things upon your heart,  

kai logiÿ logismous pon�rous 

and  you shall consider devices wicked. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IAYI  MIHWYD  @EA@  ZEFXT  UX@-LR  DLR@  ZXN@E 11 

:MDL  OI@  MIZLCE  GIXAE  DNEG  OI@A  MIAYI  MLK  GHAL 

 ‹·ƒ̧�¾‹ �‹¹Š¸™¾Vµ† ‚Ÿƒ́‚ œŸˆ´š¸P —¶š¶‚-�µ” †¶�½”¶‚ ́U¸šµ÷́‚̧‡ ‚‹ 

:�¶†´� ‘‹·‚ �¹‹µœ´�̧…E µ‰‹¹š¸ƒE †́÷Ÿ‰ ‘‹·‚̧A �‹¹ƒ¸�¾‹ �́KºJ ‰µŠ¶ƒ´� 
11. w’amar’at ‘e`eleh `al-‘erets p’razoth ‘abo’ hashoq’tim yosh’bey labetach  
kulam yosh’bim b’eyn chomah ub’riach ud’lathayim ‘eyn lahem. 
 

Eze38:11 and you shall say, I shall go up against the land of  unwalled villages.  

I shall go to those at ease,who live safely, all of them dwelling with no walls;  
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and there are no bars and gates to them, 
 

‹11› καὶ ἐρεῖς Ἀναβήσοµαι ἐπὶ γῆν ἀπερριµµένην, ἥξω  
ἐπὶ ἡσυχάζοντας ἐν ἡσυχίᾳ καὶ οἰκοῦντας ἐπ’ εἰρήνης, πάντας κατοικοῦντας γῆν,  
ἐν ᾗ οὐχ ὑπάρχει τεῖχος οὐδὲ µοχλοί, καὶ θύραι οὐκ εἰσὶν αὐτοῖς,  
11 kai ereis Anab�somai epi g�n aperrimmen�n,  

And you shall say, I shall ascend upon the land having been thrown away; 

h�x� epi h�sychazontas en h�sychia2 kai oikountas epí eir�n�s, 
I shall come upon ones being still at rest, and living in peace, 

pantas katoikountas g�n, en hÿ ouch hyparchei teichos oude mochloi,  

all dwelling in a land in which no exists wall, nor bars, 

kai thyrai ouk eisin autois, 

and doors there are no among them; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEAXG-LR  JCI  AIYDL  FA  FALE  LLY  LLYL 12 

  DPWN  DYR  MIEBN  SQ@N  MR-L@E  ZAYEP 
:UX@D  XEAH-LR  IAYI  OIPWE 

œŸƒ́š»‰-�µ” ¡¸…́‹ ƒ‹¹�́†¸� µ̂A ˆ¾ƒ́�̧‡ �́�´� �¾�̧�¹� ƒ‹ 

†¶’̧™¹÷ †¶ā¾” �¹‹ŸB¹÷ •́Nº‚̧÷ �µ”-�¶‚̧‡ œ¾ƒ́�Ÿ’ 
:—¶š´‚́† šEAµŠ-�µ” ‹·ƒ̧�¾‹ ‘´‹¸’¹™¸‡ 

12. lish’lol shalal w’laboz baz l’hashib yad’ak `al-charaboth noshaboth 
w’el-`am m’usaph migoyim `oseh miq’neh w’qin’yan yosh’bey `al-tabur ha’arets. 
 

Eze38:12 to capture spoil and to seize plunder, to turn your hand  

on the inhabited waste places; and on the people who are gathered from the nations,  

who have gotten cattle and goods, who live at the center of the earth. 
 

‹12› προνοµεῦσαι προνοµὴν καὶ σκυλεῦσαι σκῦλα αὐτῶν τοῦ ἐπιστρέψαι χεῖρά σου  
εἰς τὴν ἠρηµωµένην, ἣ κατῳκίσθη, καὶ ἐπ’ ἔθνος συνηγµένον ἀπὸ ἐθνῶν  
πολλῶν πεποιηκότας κτήσεις κατοικοῦντας ἐπὶ τὸν ὀµφαλὸν τῆς γῆς.   
12 pronomeusai pronom�n kai skyleusai skyla aut�n tou epistrepsai cheira sou  

to seize plunder, and to take their spoil, to turn my hand 

eis t�n �r�m�men�n, h� katŸkisth�, 

against the place having been made desolate which was settled, 

kai epí ethnos syn�gmenon apo ethn�n poll�n  

and against a nation being gathered from many nations,  

pepoi�kotas kt�seis katoikountas epi ton omphalon t�s g�s.  

having produced possessions, dwelling upon the navel of the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JL  EXN@I  DIXTK-LKE  YIYXZ  IXGQE  OCCE  @AY 13 

  Z@YL  JLDW  ZLDWD  FA  FALD  @A  DZ@  LLY  LLYLD 
:LECB  LLY  LLYL  OIPWE  DPWN  ZGWL  ADFE  SQK 

 ¡¸� Eş̌÷‚¾‹ ́†‹¶š¹–¸J-�́�̧‡ �‹¹�̧šµœ ‹·š¼‰¾“̧‡ ‘´…̧…E ‚́ƒ¸� „‹ 

 œ‚·ā́� ¡¶�´†̧™ ́U¸�µ†¸™¹† µ̂A ˆ¾ƒ́�¼† ‚́ƒ †́Uµ‚ �´�́� �¾�̧�¹�¼† 
“ :�Ÿ…́B �́�́� �¾�̧�¹� ‘´‹¸’¹™¸‡ †¶’̧™¹÷ œµ‰µ™´� ƒ́†´ˆ̧‡ •¶“¶J 
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13. Sh’ba’ uD’dan w’socharey Thar’shish w’kal-k’phireyah yo’m’ru l’ak  
halish’lol shalal ‘atah ba’ halaboz baz hiq’hal’at q’halek lase’th keseph  
w’zahab laqachath miq’neh w’qin’yan lish’lol shalal gadol. 
 

Eze38:13 Sheba and Dedan and the merchants of Tarshish with all its young lions shall say  

to you, Have you come to spoil spoil?  Have you gathered your company to steal a prize,  

to carry away silver and gold, to take away cattle and goods, to capture great spoil? 
 

‹13› Σαβα καὶ ∆αιδαν καὶ ἔµποροι Καρχηδόνιοι  
καὶ πᾶσαι αἱ κῶµαι αὐτῶν ἐροῦσίν σοι Εἰς προνοµὴν τοῦ προνοµεῦσαι σὺ ἔρχῃ  
καὶ σκυλεῦσαι σκῦλα;  συνήγαγες συναγωγήν σου λαβεῖν ἀργύριον  
καὶ χρυσίον, ἀπενέγκασθαι κτῆσιν τοῦ σκυλεῦσαι σκῦλα;   
13 Saba kai Daidan kai emporoi Karch�donioi  

Sheba, and Dedan, and merchants of Carthage,  

kai pasai hai k�mai aut�n erousin soi Eis pronom�n tou pronomeusai sy erchÿ  

and all their towns shall say to you, For plunder to plunder you come, 

kai skyleusai skyla?  syn�gages synag�g�n sou labein argyrion 

and to get spoils.  You gathered together your gathering to take silver 

kai chrysion, apenegkasthai kt�sin tou skyleusai skyla?  

and gold, to carry away property, to take spoils.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPC@  XN@  DK  BEBL  ZXN@E  MC@-OA  @APD  OKL 14 

:RCZ  GHAL  L@XYI  INR  ZAYA  @EDD  MEIA  @ELD 

 †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J „Ÿ„̧� ́U̧šµ÷´‚̧‡ �́…́‚-‘¶ƒ ‚·ƒ´M¹† ‘·�´� …‹ 

:”´…·U ‰µŠ¶ƒ́� �·‚́š¸ā¹‹ ‹¹Lµ” œ¶ƒ¶�̧A ‚E†µ† �ŸIµA ‚Ÿ�¼† 
14. laken hinabe’ ben-‘adam w’amar’at l’Gog koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah  
halo’ bayom hahu’ b’shebeth `ami Yis’ra’El labetach teda`. 
 

Eze38:14 Therefore prophesy, son of man, and say to Gog, Thus says my Adon JWJY,  

On that day when My people Yisra’El are living securely, shall you not know it? 
 

‹14› διὰ τοῦτο προφήτευσον, υἱὲ ἀνθρώπου,  
καὶ εἰπὸν τῷ Γωγ Τάδε λέγει κύριος Οὐκ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ  
ἐν τῷ κατοικισθῆναι τὸν λαόν µου Ισραηλ ἐπ’ εἰρήνης ἐγερθήσῃ;   
14 dia touto proph�teuson, huie anthr�pou, kai eipon tŸ G�g Tade legei kyrios  

On account of this, prophesy O son of man, and say to Gog! Thus says  YHWH;  

Ouk en tÿ h�mera2 ekeinÿ en tŸ katoikisth�nai ton laon mou Isra�l epí eir�n�s egerth�sÿ?  

Shall you not in that day, in the settling of my people Israel in peace, arise?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZ@  OETV  IZKXIN  JNEWNN  Z@AE 15 

:AX  LIGE  LECB  LDW  MLK  MIQEQ  IAKX  JZ@  MIAX  MINRE 

†́Uµ‚ ‘Ÿ–´˜ ‹·œ¸J̧šµI¹÷ ¡̧÷Ÿ™̧L¹÷ ́œ‚́ƒE ‡Š 

:ƒ´š �¹‹µ‰̧‡ �Ÿ…́B �́†´™ �́KºJ �‹¹“E“ ‹·ƒ̧�¾š ¢́U¹‚ �‹¹Aµš �‹¹Lµ”¸‡ 
15. uba’ath mim’qom’ak miar’k’they tsaphon ‘atah  
w’`amim rabbim ‘itak rok’bey susim kulam qahal gadol w’chayil rab. 
 

Eze38:15 You shall come from your place out of the recesses of the north,  

you and many peoples with you, all of them riding on horses,  
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a great assembly and a mighty army; 
 

‹15› καὶ ἥξεις ἐκ τοῦ τόπου σου ἀπ’ ἐσχάτου βορρᾶ καὶ ἔθνη πολλὰ µετὰ σοῦ,  
ἀναβάται ἵππων πάντες, συναγωγὴ µεγάλη καὶ δύναµις πολλή,  
15 kai h�xeis ek tou topou sou apí eschatou borra  

And you shall come from out of your place, 

kai ethn� polla meta sou,  

from the extreme of the north, and nations many with you,  

anabatai hipp�n pantes, synag�g� megal� kai dynamis poll�, 

horsemen having horses all, gathering a great, and a great force. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIXG@A  UX@D  ZEQKL  OPRK  L@XYI  INR-LR  ZILRE 16 

  ZRC  ORNL  IVX@-LR  JIZE@ADE  DIDZ  MINID 
:BEB  MDIPIRL  JA  IYCWDA  IZ@  MIEBD 

œ‹¹š¼‰µ‚̧A —¶š́‚́† œŸNµ�̧� ‘´’́”¶J �·‚́š¸ā¹‹ ‹¹Lµ”-�µ” ́œ‹¹�́”¸‡ ˆŠ 

œµ”µC ‘µ”µ÷¸� ‹¹˜̧šµ‚-�µ” ¡‹¹œŸ‚¹ƒ¼†µ‡ †¶‹¸†¹U �‹¹÷´Iµ† 
“ :„ŸB �¶†‹·’‹·”̧� ¡¸ƒ ‹¹�̧…́R¹†̧A ‹¹œ¾‚ �¹‹ŸBµ† 

16. w’`aliath `al-`ami Yis’ra’El ke`anan l’kasoth ha’arets b’acharith hayamim tih’yeh  
wahabi’othik `al-‘ar’tsi l’ma`an da`ath hagoyim ‘othi b’hiqad’shi b’ak  
l’`eyneyhem Gog. 
 

Eze38:16 and you shall come up against My people Yisra’El like a cloud to cover the land.  

It shall come about in the last days that I shall bring you against My land, so that  

the nations may know Me when I am sanctified through you before their eyes, O Gog. 
 

‹16› καὶ ἀναβήσῃ ἐπὶ τὸν λαόν µου Ισραηλ ὡς νεφέλη καλύψαι γῆν·   
ἐπ’ ἐσχάτων τῶν ἡµερῶν ἔσται, καὶ ἀνάξω σε ἐπὶ τὴν γῆν µου,  
ἵνα γνῶσιν πάντα τὰ ἔθνη ἐµὲ ἐν τῷ ἁγιασθῆναί µε ἐν σοὶ ἐνώπιον αὐτῶν.   
16 kai anab�sÿ epi ton laon mou Isra�l h�s nephel� kaluuai g�n;   

And you shall ascend against my people Israel as a cloud to cover the land. 

epí eschat�n t�n h�mer�n estai,  

At the latter end of the days it shall be.   

kai anax� se epi t�n g�n mou, hina gn�sin panta ta ethn� eme 

And I shall lead you against my land, that shall know all the nations me, 

en tŸ hagiasth�nai me en soi en�pion aut�n.  

in my being sanctified among you before them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZXAC-XY@  @ED-DZ@D  DEDI  IPC@  XN@-DK 17 

  MI@APD  L@XYI  I@IAP  ICAR  CIA  MIPENCW  MINIA 
:MDILR  JZ@  @IADL  MIPY  MDD  MINIA 

‹¹U¸šµA¹C-š¶�¼‚ ‚E†-†́Uµ‚µ† †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J ˆ‹ 

�‹¹‚̧A¹Mµ† �·‚́š¸ā¹‹ ‹·‚‹¹ƒ̧’ ‹µ…́ƒ¼” …µ‹̧A �‹¹’Ÿ÷̧…µ™ �‹¹÷́‹¸A 
“ :�¶†‹·�¼” ¡¸œ¾‚ ‚‹¹ƒ́†¸� �‹¹’́� �·†´† �‹¹÷´IµA 

17. koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah ha’atah-hu’ ‘asher-dibar’ti  
b’yamim qad’monim b’yad `abaday n’bi’ey Yis’ra’El hanib’im  
bayamim hahem shanim l’habi’ ‘oth’ak `aleyhem. 
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Eze38:17 Thus says my Adon JWJY, Are you the one of whom I spoke in former days  

by the hand of My servants the prophets of Yisra’El, who prophesied in those days  

and years that I would bring you against them? 
 

‹17› τάδε λέγει κύριος τῷ Γωγ Σὺ εἶ περὶ οὗ ἐλάλησα πρὸ ἡµερῶν τῶν ἔµπροσθεν 
διὰ χειρὸς τῶν δούλων µου προφητῶν τοῦ Ισραηλ ἐν ταῖς ἡµάραις ἐκείναις  
καὶ ἔτεσιν τοῦ ἀγαγεῖν σε ἐπ’ αὐτούς.   
17 tade legei kyrios tŸ G�g Sy ei peri hou elal�sa pro h�mer�n  

Thus says YHWH; O Gog, you are concerning of whom I spoke about days 

t�n emprosthen dia cheiros t�n doul�n mou proph�t�n tou Isra�l 

in former, by the hand of my servants the prophets of Israel, 

en tais h�marais ekeinais kai etesin tou agagein se epí autous.  

the ones prophesying in those days and years, to lead you unto them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  ZNC@-LR  BEB  @EA  MEIA  @EDD  MEIA  DIDE 18 

:IT@A  IZNG  DLRZ  DEDI  IPC@  M@P 

�·‚́š¸ā¹‹ œµ÷¸…µ‚-�µ” „Ÿ„ ‚ŸA �Ÿ‹̧A ‚E†µ† �ŸIµA †́‹´†¸‡ ‰‹ 

:‹¹Pµ‚̧A ‹¹œ´÷¼‰ †¶�¼”µU †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ 
18. w’hayah bayom hahu’ b’yom bo’ Gog `al-‘ad’math Yis’ra’El  
n’um ‘Adonay Yahúwah ta`aleh chamathi b’api. 
 

Eze38:18 It shall come about on that day, on the day when Gog comes against the land  

of Yisra’El, declares my Adon JWJY, that My fury shall mount up in My anger. 
 

‹18› καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐν ἡµέρᾳ, ᾗ ἂν ἔλθῃ Γωγ ἐπὶ τὴν γῆν τοῦ Ισραηλ,  
λέγει κύριος, ἀναβήσεται ὁ θυµός µου  
18 kai estai en tÿ h�mera2 ekeinÿ en h�mera2, hÿ an elthÿ G�g  

And it shall be in that day, in the day which ever should come Gog  

epi t�n g�n tou Isra�l, legei kyrios, anab�setai ho thymos mou 

against the land of Israel, says YHWH, shall ascend my rage. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @L-M@  IZXAC  IZXAR-Y@A  IZ@PWAE 19 

:L@XYI  ZNC@  LR  LECB  YRX  DIDI  @EDD  MEIA 

‚¾�-�¹‚ ‹¹U¸šµA¹C ‹¹œ´ş̌ƒ¶”-�·‚̧ƒ ‹¹œ´‚̧’¹™¸ƒE Š‹ 

:�·‚́š¸ā¹‹ œµ÷¸…µ‚ �µ” �Ÿ…́B �µ”µš †¶‹¸†¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA 
19. ub’qin’athi b’esh-`eb’rathi dibar’ti ‘im-lo’  
bayom hahu’ yih’yeh ra`ash gadol `al ‘ad’math Yis’ra’El. 
 

Eze38:19 In My zeal and in the fire of My wrath I declare  

that on that day there shall surely be a great earthquake in the land of Yisra’El. 
 

‹19› καὶ ὁ ζῆλός µου.  ἐν πυρὶ τῆς ὀργῆς µου ἐλάλησα  
Εἰ µὴν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἔσται σεισµὸς µέγας ἐπὶ γῆς Ισραηλ,  
19 kai ho z�los mou.  en pyri t�s org�s mou elal�sa Ei m�n  

And my zeal in fire of my anger I spoke.  Assuredly,  

en tÿ h�mera2 ekeinÿ estai seismos megas epi g�s Isra�l, 

in that day there shall be quake a great upon the land of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      9

  MINYD  SERE  MID  IBC  IPTN  EYRXE 20 

  DNC@D-LR  YNXD  YNXD-LKE  DCYD  ZIGE 
  MIXDD  EQXDPE  DNC@D  IPT-LR  XY@  MC@D  LKE 

:LETZ  UX@L  DNEG-LKE  ZEBXCND  ELTPE 

�¹‹µ÷́Vµ† •Ÿ”̧‡ �́Iµ† ‹·„¸C ‹µ’́P¹÷ E�¼”´š¸‡ � 

†́÷´…¼‚́†-�µ” ā·÷¾š´† ā¶÷¶š´†-�́�̧‡ †¶…́Wµ† œµIµ‰̧‡ 
�‹¹š´†¶† E“̧š¶†¶’̧‡ †́÷´…¼‚́† ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ �́…́‚́† �¾�̧‡ 

:�ŸP¹U —¶š´‚́� †́÷Ÿ‰-�́�¸‡ œŸ„·ş̌…µLµ† E�̧–´’̧‡ 
20. w’ra`ashu mipanay d’gey hayam w’`oph hashamayim w’chayath hasadeh  
w’kal-haremes haromes `al-ha’adamah w’kol ha’adam ‘asher `al-p’ney ha’adamah  
w’neher’su heharim w’naph’lu hamad’regoth w’kal-chomah la’arets tipol. 
 

Eze38:20 The fish of the sea, the birds of the heavens, the beasts of the field,  

all the creeping things that creep on the earth, and all the men who are on the face  

of the earth shall shake at My presence; the mountains also shall be thrown down,  

the steep pathways shall collapse and every wall shall fall to the ground. 
 

‹20› καὶ σεισθήσονται ἀπὸ προσώπου κυρίου οἱ ἰχθύες τῆς θαλάσσης καὶ τὰ πετεινὰ  
τοῦ οὐρανοῦ καὶ τὰ θηρία τοῦ πεδίου καὶ πάντα τὰ ἑρπετὰ τὰ ἕρποντα  
ἐπὶ τῆς γῆς καὶ πάντες οἱ ἄνθρωποι οἱ ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς, καὶ ῥαγήσεται τὰ ὄρη,  
καὶ πεσοῦνται αἱ φάραγγες, καὶ πᾶν τεῖχος ἐπὶ τὴν γῆν πεσεῖται.   
20 kai seisth�sontai apo pros�pou kyriou hoi ichthues t�s thalass�s  

And shall shake at the presence of YHWH, the fishes of the sea, 

kai ta peteina tou ouranou kai ta th�ria tou pediou 
and the birds of the heavens, and the wild beasts of the plain, 

kai panta ta herpeta ta herponta epi t�s g�s  

and all the reptiles crawling upon the earth, 

kai pantes hoi anthr�poi hoi epi pros�pou t�s g�s, kai hrag�setai ta or�, 

and all the men upon the face of the earth. And shall tear the mountains,  

kai pesountai hai pharagges, kai pan teichos epi t�n g�n peseitai.  

and shall fall the ravines, and every wall upon the land shall fall.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AXG  IXD-LKL  EILR  IZ@XWE 21 

:DIDZ  EIG@A  YI@  AXG  DEDI  IPC@  M@P 

ƒ¶š¶‰ ‹µš́†-�́�̧� ‡‹́�´” ‹¹œ‚́š´™¸‡ ‚� 

:†¶‹¸†¹U ‡‹¹‰́‚̧A �‹¹‚ ƒ¶š¶‰ †́E†́‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ 
21. w’qara’thi `alayu l’kal-haray chereb  
n’um ‘Adonay Yahúwah chereb ‘ish b’achiu tih’yeh. 
 

Eze38:21 I shall call for a sword against him on all My mountains,  

declares my Adon JWJY.  Each man’s sword shall be against his brother. 
 

‹21› καὶ καλέσω ἐπ’ αὐτὸν πᾶν φόβον, λέγει κύριος·   
µάχαιρα ἀνθρώπου ἐπὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἔσται.   
21 kai kales� epí auton pan phobon, legei kyrios;   

And I shall call upon him every fear, says YHWH. 
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machaira anthr�pou epi ton adelphon autou estai.  

The sword of a man against his brother shall be.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Y@  YIABL@  IPA@E  SHEY  MYBE  MCAE  XACA  EZ@  IZHTYPE 22 

:EZ@  XY@  MIAX  MINR-LRE  EITB@-LRE  EILR  XIHN@  ZIXTBE   

�·‚ �‹¹ƒ´B̧�¶‚ ‹·’̧ƒµ‚̧‡ •·ŠŸ� �¶�¶„¸‡ �́…̧ƒE š¶ƒ¶…̧A ŸU¹‚ ‹¹U¸ŠµP¸�¹’̧‡ ƒ� 

:ŸU¹‚ š¶�¼‚ �‹¹Aµš �‹¹Lµ”-�µ”¸‡ ‡‹́Pµ„¼‚-�µ”¸‡ ‡‹́�́” š‹¹Š¸÷µ‚ œ‹¹š¸–´„̧‡  
22. w’nish’pat’ti ‘ito b’deber ub’dam w’geshem shoteph w’ab’ney ‘el’gabish ‘esh  
w’gaph’rith ‘am’tir `alayu w’`al-‘agapayu w’`al-`amim rabbim ‘asher ‘ito. 
 

Eze38:22 I shall judge with him with pestilence and with blood and an overflowing shower,  

and hailstones; and I shall rain fire and brimstone on him, and on his bands,  

and on the many peoples who are with him. 
 

‹22› καὶ κρινῶ αὐτὸν θανάτῳ καὶ αἵµατι καὶ ὑετῷ κατακλύζοντι καὶ λίθοις χαλάζης, 
καὶ πῦρ καὶ θεῖον βρέξω ἐπ’ αὐτὸν καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς µετ’ αὐτοῦ  
καὶ ἐπ’ ἔθνη πολλὰ µετ’ αὐτοῦ.   
22 kai krin� auton thanatŸ kai haimati kai huetŸ kataklyzonti kai lithois chalaz�s,  

And I shall judge him by plague, and blood, and rain flooding, and stones of hail;  

kai pyr kai theion brex� epí auton kai epi pantas tous metí autou  

and fire and sulphur I shall rain upon him, and upon all the ones with him, 

kai epí ethn� polla metí autou.  

and upon nations many with him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIAX  MIEB  IPIRL  IZRCEPE  IZYCWZDE  IZLCBZDE 23 

:DEDI  IP@-IK  ERCIE 

�‹¹Aµš �¹‹ŸB ‹·’‹·”¸� ‹¹U¸”µ…Ÿ’̧‡ ‹¹U¸�¹Cµ™¸œ¹†̧‡ ‹¹U¸�¹CµB̧œ¹†̧‡ „� 

“ :†́E†́‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”¸…́‹̧‡ 
23. w’hith’gadil’ti w’hith’qadish’ti w’noda`’ti l’`eyney goyim rabbim  
w’yad’`u ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze38:23 I shall magnify Myself, sanctify Myself, and make Myself known  

in the sight of many nations; and they shall know that I am JWJY. 
 

‹23› καὶ µεγαλυνθήσοµαι καὶ ἁγιασθήσοµαι καὶ ἐνδοξασθήσοµαι  
καὶ γνωσθήσοµαι ἐναντίον ἐθνῶν πολλῶν, καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος.    
23 kai megalynth�somai kai hagiasth�somai kai endoxasth�somai  

And I shall be magnified, and I shall be sanctified, and I shall be glorified,  

kai gn�sth�somai enantion ethn�n poll�n, kai gn�sontai hoti eg� eimi kyrios.    

and I shall be known before many nations, and they shall know that I am YHWH.    
 


